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TRANSLATION — TRADUCTION

No. 413. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
CZECHOSLOVAKIA AND DENMARK ON AIR SERVICES.
SIGNED AT COPENHAGEN, ON 14 MAY 1947

Article I

The ContractingPartiesgrant eachother the necessaryrights, as specified
in the attachedannex,for the establishmentof the internationalcivil routesand
the servicesenumeratedin that annex, whethersuch servicesare inaugurated
immediatelyor at a later date, at the option of the ContractingParty to whom
the rights aregranted.

Article 2

(a) Each of the air services enumeratcdin the annexmay be put into
operationas soon as the ContractingParty to whom the rights specified in the
said annexhave beengrantedshall have designatedan airline to operatethe
routesin question.

(b) The airline thus designatedby either Contracting Party may be
required, before receiving permissionto inauguratethe servicescoveredby the
presentagreement,to satisfy the competentaviation authorities of the other
Contracting Party, in accordancewith the laws and regulations in force in
the latter country, as to its qualificationsto operatea commercialair service.

Article 3

Any operatingrights previously grantedby one of the ContractingParties
to a third State or to an airline shall remainin force accordingto the terms of
the contractin question.

Article 4

In order to avoid discrimination and to ensureuniform treatment, it is
agreedthat:

(a) Each of the Contracting Parties may levy, or permit to be levied,
fair andreasonablechargesfor the useof airportsand otherinstallations. Each
of the Partiesconcernedagrees,however,that such chargesshallnot be higher

‘Came into force provisionally upon signature on 14 May 1947 and definitively on
24 January,by an exchangeof letters, in accordancewith article 11.
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than thosewhich would be paid for the use of such airports and installationsby
its national aircraft engagedin similar internationalservices;

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts brought into the territory of
~ Contracting Party by the other Contracting Party or by its nationals,and
intendedsolelyfor useby the aircraft of the latter ContractingParty, shall,with
respectto customsduties, inspectionfees or other local charges,be grantedby
the ContractingParty whoseterritory the aircraft has enteredeither the same
treatmentas national aircraft or most-favoured-nationtreatment;

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment, and aircraft
stores retained on board the civil aircraft of the airlines of the Contracting
Parties authorizedto operatethe routes and services describedin the annex
shall, on arrival in or departurefrom the territory of the other ContractingParty,
be exempt from customsduties, inspection fees,or other similar charges,even
thoughsuchsuppliesbe usedor consumedby such aircraft on flights over that
territory.

Article 5

Certificates of airworthincss,certificatesof competencyand licencesissued
or renderedvalid by either Contracting Party shall be recognizedas valid by
the other ContractingParty for the purposeof operatingthe routesandservices
specified in the annex. Each Contracting Party reservesthe right, however,to
refuse to recognizeas valid, for the purposeof flights over its own territory,
certificatesof competencyor licencesissuedto its own nationalsby anotherState.

Article 6

(a) Thelaws andregulationsof either ContractingPartyrelatingto entry
into or departurefrom its territory of aircraft engagedin internationalair navi-
gation, or to the operationandnavigationof such aircraft while within its terri-
tory, shall apply to aircraft of the airline of the other Contracting Party.

(b) Passengers,crew and consignorsof cargo shall be bound to comply,
either personallyor through the intermediaryof a third party acting in their
nameor on their behalf,with the laws andregulationsgoverning,in the territory
of each Contracting Party, the entry, stay and departureof passengers,crew
or cargo, such as those relating to entry, clearanceformalities, immigration,
passports,customsand quarantine.
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Article 7

Each Contracting Party reservesthe right to withhold or to revoke the
operatingpermit of an airline of the otherContractingParty if it is not satisfied
that a substantialsharein the ownershipandthe effectivecontrol of suchairline
are vestedin nationalsof the latter ContractingParty, or if the airline fails to
comply with thelawsandregulationsmentionedin article6 above,or to discharge
its obligations under the presentagreement.

Article 8

(a) The Contracting Parties agreeto submit to arbitration any dispute
regarding the interpretation and application of this agreementor its annex
which cannotbe settledby direct negotiation.

(b) Any such dispute shall be laid before the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organizationset up by the Conventionon International
Civil Aviation signedat Chicago on 7 December 1944, or, pending the entry
into force of the said conventionbetweenthe two Contracting Parties,to the
Interim Councilset up by the Interim Agreementon InternationalCivil Aviation
signedat Chicagoon the samedate.

(c) Nevertheless,the ContractingPartiesmay by commonagreementsettle
the disputeby referringit eitherto an arbitral tribunal, or to any other person
or body appointedby them.

(d) The Contracting Parties undertaketo abide by the decision given.

Article 9

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to amend
any clause of the annex to this agreement,the competentaviation authorities
of the two ContractingPartiesmay makesuch amendmentby direct agreement
betweenthemselves.

Shouldthe two ContractingPartiesratify a multilateral aviationconvention
or accedethereto,the presentagreementor its annexshall be amendedto con-
form with theprovisionsof suchconventionassoonasthatconventionshallhave
comeinto force betweenthem.

Article 10

This agreement,and all contractsarisingout of it, shallbe depositedwith
the Provisional InternationalCivil Aviation Organization.
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Article 11

The above provisionsshall be applied from the date of signatureof this
agreement.The agreementshall comeinto force as soonas the two Contracting
Parties have mutually given notice, at Prague,by an exchangeof letters, of
their intention to considerit as definitive.

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desireto terminatethis agreement.Such noticeshall take effect twelve months
after the dateof its receiptby the other ContractingParty, unlessit is withdrawn
by mutual agreementbefore the expiry of that period.

IN FAITH WHEREOF, the undersignedrepresentatives,being duly authorized
by their respectiveGovernments,havesignedthe presentagreementandthereto
affixed their seals.

DONE in duplicate, in the Frenchlanguage,at Copenhagen,this fourteenth
day of May 1947.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the CzechoslovakRepublic:

GustavRASMUSSEN Zdenek NEMECEK

[L.S.] [L.S.]

ANNEX

SectionI

The CzechoslovakGovernmentshall grant, on a basis of reciprocity, to a
Danish airline designatedby theDanishGovernmentthe necessaryauthorizationto
operatethe following air routes:

1. (a) Copenhagen— (Berlin) — Prague
(b) Stockholm— Copenhagen— (Berlin) — Prague
(c) Oslo — Copenhagen— (Berlin) — Prague

2. Copenhagen— Prague— Venice — Rome— Tripoli

3. Copenhagen— Prague—— Athens— Lydda

in both directions,in so far as the said air routespassover Czechoslovakterritory.

Suchauthorizationshall include:

The right to pick up in Czechoslovakiapassengers,cargo andmail for Denmark
or otherStates.

The right to set down in Czechoslovakiapassengers,cargo and mail from
Denmarkor otherStates.
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SectionII

The DanishGovernmentshallgrant, on abasisof reciprocity,to a Czechoslovak
airline designatedby the CzechoslovakGovernmentthe necessaryauthorizationto
operatethe following air routes:

1. Prague— (Berlin) — Copenhagen

2. Prague— (Berlin) — Copenhagen— Stockholm

3. Prague— (Berlin) — Copenhagen— Oslo

in both directions,in so far as the said routespassoverDanish territory.

SUCh authorizationshall include:

The right to pick up in Denmarkpassengers,cargo andmail for Czechoslovakia
or other States.

The right to set down in Denmarkpassengers,cargo and mail from Czechoslo-
vakia or otherStates.

SectionIII

It is agreedbetweentile ContractingParties:

(a) That the capacityoffered by the airlines of the two countriesshall be
relatedto traffic requirements;

(b) That on common routesthe airlines of the two countriesshall taketheir
mutual interests into consideration so as not to affect unduly their respective
services;

(c) That the primary objective of tile servicesprovided for in the present
annex shall be the provision of capacityadequateto traffic requirementsbetween
the country to which the airline belongsand the country of destination;

(d) That the right to pick up or set down at specified points on the specified
routesinternational traffic to or from a third countryshall be exercisedin accord-
ancewith the generalprinciplesof orderly developmentto which bothGovernments
havesubscribedand in sucha way that capacityshall be relatedto:

(1) traffic requirementsbetweencountry of origin andcountriesof destination;

(2) the requirementsof economic operation of trunk services;

(3) the traffic requirementsin theareastraversed,after takingaccountof local

and regionalservices.

SectionIV

Ratesshall he fixed at reasonablelevels,after taking into accountconsiderations
of economicoperation, reasonableprofit, and the featuresof each service, such
asspeedandcomfort.
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The recommendationsof the InternationalAir TransportAssociationshall be
taken into considerationin fixing rates.

Failing any recommendationfrom the said association,the Czechoslovakand
Danish airlines shall fix by agreementthe passengerandfreight ratesto be applied
on the common sectionsof their routes,after consultationwhere necessarywith
airlines of third countriesoperatingover the whole or part of the sameroutes.

Section V

The transportcapacity of the airlines of both countrieson common sections
shall be fixed by direct agreementbetweenthe airlines concernedandadjustedfrom
time to time accordingto traffic requirements. -

Section VI

The agreementsreferredto in sections IV andV aboveshall be submittedfor
approvalto the competentaviation authoritiesof the two countries.

If the airlines are unable to reachagreementon fixing rates or determining
transportcapacity, the competentaviation authorities of the two countriesshall
endeavourto reacha satisfactory settlement.

As a last resort, recourseshall be hadto arbitrationas providedin article8 of
the Agreement.

EXCHANGE OF NOTES’ CONSTITUTING AN AGREEMENT AMEND-
ING THE ANNEX TO THE AGREEMENT ON AIR SERVICES.
PRAGUE, 5 APRIL 1948, AND COPENHAGEN, 28 MAY 1948

I

MINISTRY OF COMMUNICATIONS
DEPARTMENT OF CIVIL AVIATION

No 41/17-L 1/4-48.

Subject: Amendmentsto the Annex
to the Agreementbetween
Czechoslovakiaand Denmark
on Air Services.

Departmentof Air Transport
Ministry of Public Works
Copenhagen
Torvegade45

Prague,5 April 1948
Sir,

The Departmentof Civil Aviation of the CzechoslovakMinistry of Com-
municationshas the honour to confirm, in accordancewith the provisions of

1 Came into force on 28 May 194-8, by the exchangeof the said notes.
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article 9 of the agreementbetweenCzechoslovakiaand Denmarkon air services
dated 14 May 1947, that the following amendmentsto the annexto the said
agreementwill comeinto force as soonas they havebeenconfirmed by you in
writing.

The following routesshall be addedto section 1:
4. Copenhagen— (Berlin) — Prague— Budapest— Belgrade,
5. Copenhagen— (Berlin) — Prague— Vienna.

The routesstipulatedin section II shallbe as follows:

1. Prague— (Berlin) — Copenhagen,
2. Prague— (Berlin) — Copenhagen— (Malmö) — Stockholm—

(Helsinki),.
3. Prague— (Berlin) — Copenhagen—(Goteborg)— Oslo,
4. Prague— (Berlin) — Copenhagen— Helsinki. -

I havethe honour,etc.

Gen.V. STANOVSKY
Director of the CzechoslovakDepartment

of Civil Aviation

II

MINISTRY OF PUBLIC WORKS
(MINISTRY OF TRANSPORT)

Journal No. G. 8224 d.
Letter No. G.

• W/THJ.
Copenhagen,28 May 1948

Slotsholsgade10 0.
KP.

Gentlemen,

In reply to the~letterdated5 April 1948 from the Director of the Czecho-
slovak Department of Civil Aviation (No. 41/17-L 1/4.48) concerning the
amendmentsto the annexto -the agreementbetweenCzechoslovakiaand Den-
mark on air servicesdated 14 May 1947, I havethe honourto inform you that
the Ministry of. Public Works agreesthat the following amendmentsto the
annexshouldcomeinto force as of to-day’s date.

{Seenote I]

I havethehonour,etc.

For the Minister:
Svend GARDE
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